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Old Testament, Epistle & Gospel Readings for Vespers 
With Verses Interspersed 

 THE OLD TESTAMENT READINGS قِراءاتُ العهدِ القد�م

 The First Reading القِراءَةُ الأولى

 حِكْمَةٌ! الشماس:
 .قِراءَةٌ مِنْ ِ�تابِ التَّكْو�ن القارئ:

 لِنُصْغِ. الشماس:

Deacon: Wisdom! 

Reader: The Reading from Genesis. (1:1-13) 

Deacon: Let us attend! 

مَاوَاالقارئ:  تِ وَالأَرْضَ. فِي الْبَدْءِ خَلَقَ اللهُ الســـــــَّ
وََ�انَتِ الأَرْضُ خَرَِ�ةً وَخَالَِ�ةً، وَعَلَى وَجْهِ الْغَمْرِ 
الَ  اهِ. وَقـــَ هِ الْمِ�ـــَ ةٌ، وَرُوحُ اللهِ یَرِفُّ عَلَى وَجـــْ ظُلْمـــَ

انَ نُورٌ. وَرَأَى اللهُ النُّورَ »لَِ�كُنْ نُورٌ «اللهُ:  ، فَكــــَ
لَ اللهُ بَیْنَ النُّورِ  نٌ. وَفَصــَ وَالظُّلْمَةِ. وَدَعَا أَنَّهُ حَســَ

اللهُ النُّورَ نَهَارًا، وَالظُّلْمَةُ دَعَاهَا لَیْلاً. وََ�انَ مَسَاءٌ 
َ�احٌ یَوْمًا وَاحِدًا. وَقَالَ اللهُ:  لَِ�كُنْ جَلَدٌ «وََ�انَ صــــــَ

».  فِي وَسَطِ الْمَِ�اهِ. وَلَْ�كُنْ فَاصِلاً بَیْنَ مَِ�اهٍ وَمَِ�اهٍ 
لَ بَیْنَ الْمَِ�اهِ الَّتِي تَحْتَ فَعَمِلَ اللهُ الْجَلَدَ  ، وَفَصــــــــــــَ

كَ.  ـــِ ذل انَ �ـــَ دِ. وَ�ـــَ ـــَ اهِ الَّتِي فَوْقَ الْجَل ـــَ دِ وَالْمِ� ـــَ الْجَل
وَدَعَا اللهُ الْجَلَدَ سَمَاءً. وََ�انَ مَسَاءٌ وََ�انَ صََ�احٌ 

الَ اللهُ:  ا. وَقــــَ انِ�ــــً ا ثــــَ تَ «یَوْمــــً اهُ تَحـــْ لِتَجْتَمِعِ الْمِ�ــــَ
مَاءِ إِلَى ةُ  الســـــــــــَّ ». مَكَانٍ وَاحِدٍ، وَلْتَظْهَرِ الَْ�اِ�ســـــــــــَ

ا، وَمُجْتَمَعَ  ةَ أَرْضـــــً وََ�انَ َ�ذلِكَ. وَدَعَا اللهُ الَْ�اِ�ســـــَ
نٌ.  هُ حَســــــــــــــَ كَ أَنـَّ ارًا. وَرَأَى اللهُ ذلـِ اهُ ِ�حـَ اهِ دَعـَ الْمِ�ـَ

الَ اللهُ:  ا وََ�قْلاً یُبْزِرُ «وَقــَ �ــً تِ الأَرْضُ عُشــــــــــــــْ لِتُنْبــِ
جَرً  هِ، بِزْرُهُ بِزْرًا، وَشــــــــَ ا ذَا ثَمَرٍ َ�عْمَلُ ثَمَرًا َ�جِنْســــــــِ

تِ ». فِ�ــــهِ عَلَى الأَرْضِ  أَخْرَجـــَ كَ. فــــَ ذلــــِ انَ �ــــَ وَ�ــــَ
جَرًا  هِ، وَشــــَ ً�ا وََ�قْلاً یُبْزِرُ بِزْرًا َ�جِنْســــِ الأَرْضُ عُشــــْ
هِ. وَرَأَى اللهُ ذلِكَ أَنَّهُ  َ�عْمَلُ ثَمَرًا بِزْرُهُ فِ�هِ َ�جِنْســــــــــِ

 نَ مَسَاءٌ وََ�انَ صََ�احٌ یَوْمًا ثَالِثًا.حَسَنٌ. وََ�ا

Reader: In the beginning, God created the heaven and 
the earth. Now the earth was invisible, and as yet 
unfinished: and darkness was upon the deep. And the 
Spirit of God moved over the water. And God said: Let 
there be light: and there was light. And God saw the 
light, that it was good: and God divided between the 
light and between the darkness. And God called the light 
Day, and the darkness He called Night. And there was 
evening, and there was morning: one day. And God 
said: Let there be a firmament in the midst of the water: 
and let it divide between the water and the water: and it 
was so. And God made the firmament: and God divided 
between the water which was under the firmament and 
between the water which was above the firmament. And 
God called the firmament Heaven: and God saw that it 
was good. And there was evening, and there was 
morning: the second day. And God said, Let the water 
under the heaven be gathered together into a single 
congregation, and let the dry land be visible: and it was 
so. And it came to pass that the water under the heaven 
was gathered together into congregations thereof, and 
the dry land appeared. And God called the dry land 
Earth, and the bodies of water He called Seas: and God 
saw that it was good. And God said, Let the earth put 
forth pasture of grass, sowing seed after his kind and 
after his likeness, and the fruit tree yielding fruit, whose 
seed is in itself, after his kind, upon the earth: and it was 
so. And the earth brought forth pasture of grass, sowing 
seed after his kind and after his likeness, and the fruit 
tree yielding fruit, whose seed is in itself, after his kind, 
upon the earth: and God saw that it was good. And there 
was evening, and there was morning: the third day. 

 TROPARION IN TONE FIVE الخامسطرو�ار�َّة �اللحنِ 

 Choir: Thou Who madest the world hast appeared in لَقَدْ ظَهَرْتَ في العالَمِ �ا مُبْدِعَ العالَم...الجوقة: 
the world… 

�ا مُحِبَّ لِكَيْ تُنیرَ الجالِسینَ في الظَّلام. فَ  اللازمة:
 الَ�شَرِ، المَجْدُ لَك.

(Refrain) …to lighten them that sit in darkness. O 
Friend of man, glory be to Thee. 

 Stichoi from Psalm 66 in Tone Six �اللحنِ السادِس 66است�خُنات مِنَ المزمور 
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وَجْهِهِ عَلَیْنا + لِیَتَرأَّفِ اللهُ عَلَیْنا، وَلْیُ�ارِْ�نا وَلُْ�ضِئْ بِ 
 (اللازِمة) نا.وَ�رْحَمْ 

+ God be gracious unto us and bless us, and cause 
His face to shine upon us and have mercy on us. 
(Refrain) 

كَ، وفي جَم�عِ الأُمَمِ + لِكَيْ نَعْرِفَ في الأَرْضِ طَر�قَ 
 (اللازِمة) ك.خَلاصَ 

+ That we may know upon the earth Thy way, 
among all the nations Thy salvation. (Refrain) 

عوبُ �ا اللهُ  عوبُ.  ،+ لِتَعْتَرِفْ لَكَ الشُّ لِتَعْتَرِفْ لَكَ الشُّ
 (اللازِمة) أعْطَتْ ثَمَرَتَها. الأَرْضُ 

+ Let the peoples give Thee praise, O God, let all 
the peoples praise Thee; the earth hath yielded her 
fruit. (Refrain) 

لِیُ�ارِْ�نا اللهُ. وَلْـتَخْشَهُ جَم�عُ  ،+ فَلْیُ�ارِْ�نا اللهُ إلهُنا
 (اللازِمة) أقاصي الأرْضِ.

+ Let God, our God, bless us; let God bless us, and 
let all the ends of the earth fear Him. (Refrain) 

 TROPARION IN TONE FIVE الخامسطرو�ار�َّة �اللحنِ 

دُ  سِ. الآنَ و�ــلَّ أوانٍ المجــدُ للآبِ والابنِ والروحِ القــُ
 .آمین .و�لى دهرِ الداهر�ن

دْ ظَهَرْتَ في العـــ دِعَ العـــالَمِ، لِكَيْ تُنیرَ لَقـــَ الَمِ �ـــا مُبـــْ
 الجالِسینَ في الظَّلام. فَ�ا مُحِبَّ الَ�شَرِ، المَجْدُ لَك.

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 
Spirit; both now and ever, and unto ages of ages. 
Amen. 
Thou Who madest the world hast appeared in the 
world, to enlighten them that sit in darkness. O 
Friend of man, glory be to Thee. 

 The Fifth Reading ةالخامِسالقِراءَةُ 

 حِكْمَةٌ! الشماس:
 ِ�تابِ اَلْمُلُوكِ الراِ�ع. قِراءَةٌ مِنْ  القارئ:

 لِنُصْغِ. الشماس:

Deacon:  Wisdom! 
Reader: The reading from the Fourth Book of 

Kings. (II Kings 2:6-14) 
Deacon:  Let us attend! 

ع: القارئ  أُمْكُثْ هُنَا لأَنَّ الرَّبَّ «: ثُمَّ قَالَ إِیلِ�َّا لأَلِ�شــَ
لَنِي إِلَى الأُرْدُنِّ  ، «فَقَالَ: ». قَدْ أَرْســــــــــــَ حَيٌّ هُوَ الرَّبُّ

كَ، إِنِّ  وَانْطَلَقَا ِ�لاَهُمَا. ». ي لاَ أَتْرُكُكَ وَحَ�َّةٌ هِيَ نَفْســـُ
اءِ وَوَقَفُوا  ونَ رَجُلاً مِنْ بَنِي الأَنْبِ�ــــَ بَ خَمْســــــــــــــُ ذَهــــَ فــــَ
 . بِ الأُرْدُنِّ انــِ ا ِ�جــَ ا مِنْ َ�عِیــدٍ. وَوَقَفَ ِ�لاَهُمــَ الَتَهُمــَ قُ�ــَ

هُنَا وَأَخَذَ إِیلِ�َّا رِدَاءَهُ وَلَفَّهُ وَضَرَبَ الْمَاءَ، فَانْفَلَقَ إِلَى 
وَهُنَاكَ، فَعَبَرَا ِ�لاَهُمَا فِي الْیََ�سِ. وَلَمَّا عَبَرَا قَالَ إِیلِ�َّا 

عَ:  ذَ «لأَلِ�شــــــــــــــَ لَ أَنْ أُوخــَ كَ قَبــْ ــَ لُ ل اذَا أَفْعــَ بْ: مــَ اطْلــُ
عُ: ». مِنْكَ؟ یبُ اثْنَیْنِ مِنْ «فَقَالَ أَلِ�شـــــــــــَ لَِ�كُنْ نَصـــــــــــِ

ؤَ «فَقَالَ: ». رُوحِكَ عَلَيَّ  بْتَ الســُّ عَّ الَ. فَإِنْ رَأَیْتَنِي صــَ
وَفِ�مَا ». أُوخَذُ مِنْكَ َ�كُونُ لَكَ َ�ذلِكَ، وَِ�لاَّ فَلاَ َ�كُونُ 

یرَانِ وََ�تَكَلَّمَانِ إِذَا مَرْكََ�ةٌ مِنْ نَارٍ وَخَیْلٌ مِنْ  هُمَا َ�ســــــِ
فَةِ إِلَى  عِدَ إِیلِ�َّا فِي الْعَاصــــِ لَتْ بَیْنَهُمَا، فَصــــَ نَارٍ فَصــــَ

مَاءِ. وَ�َ  َ�ا أَبِي، َ�ا «انَ أَلِ�شَعُ یَرَى وَهُوَ َ�صْرُخُ: السَّ
انَهَا رَائِیلَ وَفُرْســـــــــــــَ وَلَمْ یَرَهُ َ�عْدُ، ». أَبِي، مَرْكََ�ةَ إِســـــــــــــْ

قَهَا قِطْعَتَیْنِ، وَرَفَعَ رِدَاءَ إِیلِ�َّا الَّذِي  كَ ثَِ�اَ�هُ وَمَزَّ فَأَمْســـَ
اطِئِ الأُ  قَطَ عَنْهُ، وَرَجَعَ وَوَقَفَ عَلَى شــَ . فَأَخَذَ ســَ رْدُنِّ

Reader: Elijah said to Eliseus, “Tarry here, I pray 
you; for the Lord has sent me to the Jordan.” But he 
said, “As the Lord lives, and as you yourself live, I 
will not leave you.” So, the two of them went on. 
Fifty men of the sons of the prophets also went, and 
stood at some distance from them, as they both were 
standing by the Jordan. Then Elijah took his mantle, 
and rolled it up, and struck the water, and the water 
was parted to the one side and to the other, till the 
two of them could go over on dry ground. When they 
had crossed, Elijah said to Elisha, “Ask what I shall 
do for you, before I am taken from you?” And Elisha 
said, “I pray you, let me inherit a double share of 
your spirit.” And he said, “You have asked a hard 
thing; yet, if you see me as I am being taken from 
you, it shall be so for you; but if you do not see me, 
it shall not be so.” And as they still went on and 
talked, behold, a chariot of fire and horses of fire 
separated the two of them. And Elijah went up by a 
whirlwind into heaven. And Elisha saw it and he 
cried, “My father, my father! The chariots of Israel 
and its horsemen!” And he saw him no more. Then 
he took hold of his own clothes and rent them in two 
pieces. And he took up the mantle of Elijah that had 
fallen from him, and went back and stood on the bank 
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رَبَ الْمَاءَ وَقَالَ:  قَطَ عَنْهُ وَضـــــــــــَ رِدَاءَ إِیلِ�َّا الَّذِي ســـــــــــَ
ا » أَیْنَ هُوَ الرَّبُّ إِلهُ إِیلِ�َّا؟« رَبَ الْمَاءَ أَْ�ضـــــــً ثُمَّ ضـــــــَ

 فَانْفَلَقَ إِلَى هُنَا وَهُنَاكَ، فَعَبَرَ أَلِ�شَعُ.

of the Jordan. Then he took the mantle of Elijah that 
had fallen from him, and struck the water, saying, 
“Where is the Lord, the God of Elijah?” And when 
he had struck the water, the water was parted to the 
one side and to the other; and Elisha went over. 

 TROPARION IN TONE SIX  السَادسطروَ�ار�َّة �اللَّحنِ 

: لَقَدْ ظَهَرْتَ لِلْخَطَأَةِ والعَشّار�نَ ِ�سَبَبِ غَزارَةِ الجَوق 
 رَحْمَتِكَ، �ا مُخَلِّصَنا.

Choir: In the abundance of Thy mercy, Thou hast 
appeared to sinners and publicans, O our Savior. 

رِقَ إلاَّ لِلْجالِسینَ في الظَّلامِ، كَ لُِ�شْ فَما نورُ اللازِمَة: 
 فَالْمَجْدُ لَك.

(Refrain) Where indeed should Thy light have 
shone, if not upon them that sit in darkness? Glory 
be to Thee. 

 Stichoi from Psalm 92 in Tone Six �اللَّحنِ السَادسِ  ٩٢استِ�خُنات من المَزمُورِ 

 قَدْ مَلَكَ والجَمالَ لَِ�س. لَِ�سَ الرَّبُّ القُوَّةَ + الرَّبُّ 
 (اللازمَة)وتَمَنْطَقَ بِها. 

+  The Lord is King, He is clothed with majesty; the 
Lord is clothed with strength and He hath girt 
Himself. (Refrain) 

، رَفَعَتِ الأنْهارُ   أصَواتَها. + رَفَعَتِ الأنْهارُ، �ا رَبُّ
 (اللازمَة)

+ The rivers have lifted up, O Lord, the rivers have 
lifted up their voices. (Refrain) 

الَ�حْرِ، عَجیبٌ الرَّبُّ في  هِيَ أَمْواجُ  + عَجیَ�ةٌ 
 (اللازمَة) الأعالي.

+ Wonderful are the surgings of the sea, wonderful 
on high is the Lord. (Refrain) 

، طولَ الأّ�ام.  + بِبَیْتِكَ یَلیقُ التَّقْد�سُ، �ا رَبُّ
 (اللازمَة)

+ Holiness becometh Thy house, O Lord, unto 
length of days. (Refrain) 

 TROPARION IN TONE SIX طروَ�ار�ة �اللَّحنِ السَادس

دُسِ. الآنَ و�ــــلَّ  ــــُ المجــــدُ للآبِ، والابنِ، والروحِ الق
 .آمین .وانٍ و�لى دهرِ الداهر�نأ

لَقَدْ ظَهَرْتَ لِلْخَطَأَةِ والعَشّار�نَ ِ�سَبَبِ غَزارَةِ رَحْمَتِكَ، 
كَ لُِ�شْرِقَ إلاَّ لِلْجالِسینَ في فَما نورُ  �ا مُخَلِّصَنا.

 الظَّلامِ، فَالْمَجْدُ لَك.

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 
Spirit; both now and ever, and unto ages of ages. 
Amen. 
In the abundance of Thy mercy, Thou hast appeared 
to sinners and publicans, O our Savior. Where indeed 
should Thy light have shone, if not upon them that 
sit in darkness? Glory be to Thee. 

 The Sixth Reading ةالسادِسالقِراءَةُ 

 حِكْمَةٌ! الشماس:
 ِ�تابِ اَلْمُلُوكِ الراِ�ع. قِراءَةٌ مِنْ القارئ: 

 لِنُصْغِ. الشماس:

Deacon: Wisdom! 
Reader: The reading from the Fourth Book of 

Kings. (II Kings 5:9-14) 
Deacon: Let us attend! 

دَ القــارئ:  هِ وَوَقَفَ عِنــْ اتــِ هِ وَمَرْكَ�ــَ ــِ انُ ِ�خَیْل اءَ نُعْمــَ فَجــَ
ولاً َ�قُولُ:  عُ رَســــُ لَ إِلَْ�هِ أَلِ�شــــَ عَ. فَأَرْســــَ َ�ابِ بَیْتِ أَلِ�شــــَ

، فَیَرْجعَ « ْ�عَ مَرَّاتٍ فِي الأُرْدُنِّ لْ ســـــــــــَ اذْهَبْ وَاغْتَســـــــــــِ
ى ». لَحْمُكَ إِلَْ�كَ وَتَطْهُرَ  بَ نُعْمَانُ وَمَضــــــــــــَ فَغَضــــــــــــِ

الَ:  دْعُو «وَقـــَ ، وََ�قِفُ وَ�ـــَ هُ َ�خْرُجُ إِلَيَّ تُ إِنـــَّ هُوَذَا قُلـــْ
فِي  عِ فََ�شـــــْ دُ یَدَهُ فَوْقَ الْمَوْضـــــِ مِ الرَّبِّ إِلهِهِ، وَُ�رَدِّ ِ�اســـــْ

Reader: So Naaman came with his horses and 
chariots, and halted at the door of Elisha’s house. 
And Elisha sent a messenger to him, saying, “Go and 
wash in the Jordan seven times, and your flesh shall 
be restored, and you shall be clean.” But Naaman 
was angry, and went away, saying, “Behold, I 
thought that he would surely come out to me, and 
stand, and call on the name of the Lord his God, and 
wave his hand over the place, and cure the leper. Are 
not Abana and Pharpar, the rivers of Damascus, 
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نَ مِنْ  قَ أَحْســـَ الأَبْرَصَ. أَلَْ�سَ أََ�انَةُ وَفَرْفَرُ نَهْرَا دِمَشـــْ
ا جَمِ�عِ  لُ بِهِمــَ تُ أغَْتَســــــــــــــــِ ا ُ�نــْ رَائِیــلَ؟ أَمــَ اهِ إِســــــــــــــْ مِ�ــَ

مَ عَبِیدُهُ وََ�لَّمُوهُ » فَأَطْهُرَ؟ ى ِ�غَْ�ظٍ. فَتَقَدَّ وَرَجَعَ وَمَضــَ
َ�ا أََ�انَا، لَوْ قَالَ لَكَ النَّبِيُّ أَمْرًا عَظِ�مًا، أَمَا «وَقَالُوا: 

الَ  الْحَرِيِّ إِذْ قـــَ هُ؟ فَكَمْ �ـــِ تَ تَعْمَلـــُ لْ كُنـــْ كَ: اغْتَســــــــــــــــِ لـــَ
ْ�عَ مَرَّاتٍ، ». وَاطْهُرْ؟ فَنَزَلَ وَغَطَسَ فِي الأُرْدُنِّ ســـــــــــــَ

بِيٍّ  بَ قَوْلِ رَجُلِ اللهِ، فَرَجَعَ لَحْمُهُ َ�لَحْمِ صــــــــــــَ حَســـــــــــــَ
 صَغِیرٍ وَطَهُرَ.

better than all the waters of Israel? Could I not wash 
in them, and be clean?” So he turned and went away 
in a rage. But his servants came near and said to him, 
“My father, if the prophet had commanded you to do 
some great thing, would you not have done it? How 
much rather, then, when he says to you, ‘Wash, and 
be clean’?” So he went down and dipped himself 
seven times in the Jordan, according to the word of 
the man of God; and his flesh was restored like the 
flesh of a little child, and he was clean. 

 THE EPISTLE الرسالة

 !Deacon: Let us attend لِنُصْغِ!الشمّاس: 

افُ؟ الرَّبُّ ألرَّبُّ نُورِي وَمُخَلِّصِي، مِمَّنْ أَخَ  القارئ:
 عاضِدُ حََ�اتِي، مِمَّنْ أَجْزَع؟

Reader: The Lord is my Light and my Salvation: 
whom shall I fear? The Lord is the Protector of my 
life: of whom shall I be afraid? 

 !Deacon: Wisdom الحِكْمَة!الشمّاس: 

 بولُسَ الرَّسولِ فَصْلٌٌ  مِنْ رِسالَة القِدّ�سِ  القارئ:
 .الأولى إلى أهَْلِ �ورِنْثوس

Reader: The reading from the First Epistle of St. 
Paul to the Corinthians. (9:19-27) 

 !Deacon: Let us attend لِنُصْغِ!الشمّاس: 

�ا إخْوَةُ، إِنِّي إِذْ ُ�نْتُ حُر�ا مِنَ الْجَمِ�عِ، اسْتَعْبَدْتُ القارئ: 
فْسِي لِلْجَمِ�عِ لأَرَْ�حَ الأَكْثَرِ�نَ. فَصِرْتُ لِلْیَهُودِ َ�یَهُودِيٍّ نَ 

لأَرَْ�حَ الْیَهُودَ. وَلِلَّذِینَ تَحْتَ النَّامُوسِ َ�أَنِّي تَحْتَ النَّامُوسِ 
لأَرَْ�حَ الَّذِینَ تَحْتَ النَّامُوسِ. وَلِلَّذِینَ بِلاَ نَامُوسٍ َ�أَنِّي بِلاَ 

ِ�، بَلْ تَحْتَ نَامُوسٍ   أَنِّي لَسْتُ بِلاَ نَامُوسٍ مَعَ ­ نَامُوسٍ 
عَفَاءِ ­ لِلْمَسِ�حِ  لأَرَْ�حَ الَّذِینَ بِلاَ نَامُوسٍ. صِرْتُ لِلضُّ

عَفَاءَ. صِرْتُ لِلْكُلِّ ُ�لَّ شَيْءٍ،  كَضَعِ�فٍ لأَرَْ�حَ الضُّ
جْلِ لأُخَلِّصَ عَلَى ُ�لِّ حَال قَوْمًا. وَهذَا أَنَا أَفْعَلُهُ لأَ 

الإِنْجِیلِ، لأَكُونَ شَرِ�كًا فِ�هِ. أَلَسْتُمْ تَعْلَمُونَ أَنَّ الَّذِینَ 
یَرْكُضُونَ فِي الْمَیْدَانِ جَمِ�عُهُمْ یَرْكُضُونَ، وَلكِنَّ وَاحِدًا َ�أْخُذُ 
الْجَعَالَةَ؟ هكَذَا ارْكُضُوا لِكَيْ تَنَالُوا. وَُ�لُّ مَنْ ُ�جَاهِدُ َ�ضُْ�طُ 

ي ُ�لِّ شَيْءٍ. أَمَّا أُولئِكَ فَلِكَيْ َ�أْخُذُوا إِكْلِیلاً َ�فْنَى، نَفْسَهُ فِ 
وَأَمَّا نَحْنُ فَإِكْلِیلاً لاَ َ�فْنَى. إِذًا، أَنَا أَرْكُضُ هكَذَا َ�أَنَّهُ لَْ�سَ 
عَنْ غَیْرِ َ�قِینٍ. هكَذَا أُضَارِبُ َ�أَنِّي لاَ أَضْرِبُ الْهَوَاءَ. بَلْ 

أَسْتَعْبِدُهُ، حَتَّى َ�عْدَ مَا َ�رَزْتُ لِلآخَرِ�نَ لاَ أَقْمَعُ جَسَدِي وَ 
 أَصِیرُ أَنَا نَفْسِي مَرْفُوضًا.

Reader: Brethren, though I am free from all 
men, I have made myself a slave to all, that I 
might win the more. To the Jews I became as a 
Jew, in order to win Jews; to those under the law 
I became as one under the law—though not 
being myself under the law—that I might win 
those under the law. To those outside the law I 
became as one outside the law—not being 
without law toward God but under the law of 
Christ—that I might win those outside the law. 
To the weak I became weak, that I might win 
the weak. I have become all things to all men, 
so that I might by all means save some. I do it 
all for the sake of the Gospel, that I may share 
in its blessings. Do you not know that in a race 
all the runners compete, but only one receives 
the prize? So run that you may obtain it. Every 
athlete exercises self-control in all things. They 
do it to receive a perishable wreath, but we an 
imperishable. Well, I do not run aimlessly, I do 
not box as one beating the air; but I pommel my 
body and subdue it, lest after preaching to 
others I myself should be disqualified. 

لامُ لَكَ أیُّها القارئ!الكاهِنْ:   السَّ
 هَلِلو��ا، هَلِلو��ا، هَلِلو��ا.الجَوْق: 

Priest: Peace be to thee that readest! 

Choir: Alleluia, Alleluia, Alleluia. 



5 

 THE GOSPEL الإنجیل

ماس  .: الحِكْمَةُ! فَلْنَستَقِمْ ولْنَسْمَعِ الإنْجیلَ المُقَدَّسالشَّ
لامُ لِجَم�عِكُم. الكاهِن  : السَّ
 : ولِروحِـــــكَ.الجَوْقُ 
ر�فٌ مِنْ ِ�شــارَةِ القِدّ�سِ  :الكاهِن لٌ شــَ الإنْجیليِّ  لوقافَصــْ

 یرِ والتِّلْمیذِ الطَّاهِر.الَ�ش
 المَجْدُ لَكَ �ا رَبُّ المَجْدُ لَك. :الجَوْقُ 

 لِنُصْغِ! الشماس:

Deacon: Wisdom! Stand upright! Let us hear 
the Holy Gospel. 

Priest: Peace be to all. 
Choir: And to thy spirit. 
Priest:  The reading from the Holy Gospel 

according to St. Luke. (3:1-18) 
Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to 

Thee. 
Deacon:  Let us attend! 

نَةِ الْخَامِسَةَ  الكاهن: عَشْرَةَ مِنْ سَلْطَنَةِ  وَفِي السَّ
وَالًِ�ا عَلَى طِیَ�ارُِ�وسَ قَْ�صَرَ، إِذْ َ�انَ بِیلاَطُسُ الْبُنْطِيُّ 

الْیَهُودِ�َّةِ، وَهِیرُودُسُ رَئِ�سَ رُْ�عٍ عَلَى الْجَلِیلِ، وَفِیلُ�ُّسُ 
أَخُوهُ رَئِ�سَ رُْ�عٍ عَلَى إِ�طُورِ�َّةَ وَُ�ورَةِ تَرَاخُونِیتِسَ، 
وَلِ�سَانِیُوسُ رَئِ�سَ رُْ�عٍ عَلَى الأَبِلِ�َّةِ، فِي أَ�َّامِ رَئِ�سِ 

قََ�افَا، َ�انَتْ َ�لِمَةُ اللهِ عَلَى یُوحَنَّا بْنِ الْكَهَنَةِ حَنَّانَ وَ 
�َّةِ، فَجَاءَ إِلَى جَمِ�عِ الْكُورَةِ الْمُحِ�طَةِ  زَكَرِ�َّا فِي الْبَرِّ
ِ�الأُرْدُنِّ َ�كْرِزُ ِ�مَعْمُودِ�َّةِ التَّوَْ�ةِ لِمَغْفِرَةِ الْخَطَاَ�ا، َ�مَا هُوَ 

صَوْتُ « َ�اءَ النَّبِيِّ الْقَائِلِ:مَكْتُوبٌ فِي سِفْرِ أقْوَالِ إِشَعْ 
، اصْنَعُوا سُبُلَهُ  وا طَرِ�قَ الرَّبِّ �َّةِ: أعَِدُّ صَارِخٍ فِي الْبَرِّ
مُسْتَقِ�مَةً. ُ�لُّ وَادٍ َ�مْتَلِئُ، وَُ�لُّ جَبَل وَأَكَمَةٍ یَنْخَفِضُ، 
عَابُ طُرُقًا سَهْلَةً  اتُ مُسْتَقِ�مَةً، وَالشِّ ، وَتَصِیرُ الْمُعْوَجَّ

وََ�انَ َ�قُولُ لِلْجُمُوعِ  ».وَُ�ْ�صِرُ ُ�لُّ َ�شَرٍ خَلاَصَ اللهِ 
َ�ا أَوْلاَدَ الأَفَاعِي، مَنْ أَرَاكُمْ «الَّذِینَ خَرَجُوا لَِ�عْتَمِدُوا مِنْهُ:

أَنْ تَهْرُُ�وا مِنَ الْغَضَبِ الآتِي؟ فَاصْنَعُوا أَثْمَارًا تَلِیقُ 
تَقُولُونَ فِي أَنْفُسِكُمْ: لَنَا إِبْرَاهِ�مُ أًَ�ا.  ِ�التَّوَْ�ةِ. ولاَ تَبْتَدِئُوا

لأَنِّي أَقُولُ لَكُمْ: إِنَّ اللهَ قَادِرٌ أَنْ ُ�قِ�مَ مِنْ هذِهِ الْحِجَارَةِ 
أَوْلاَدًا لإِبْرَاهِ�مَ. وَالآنَ قَدْ وُضِعَتِ الْفَأْسُ عَلَى أَصْلِ 

جَرِ، فَكُلُّ شَجَرَةٍ لاَ تَصْنَعُ ثَمَرًا جَیِّدًا تُقْطَعُ وَتُلْقَى  الشَّ
» فَمَاذَا نَفْعَلُ؟«وَسَأَلَهُ الْجُمُوعُ قائِلِینَ:». فِي النَّارِ 

مَنْ لَهُ ثَوَْ�انِ فَلُْ�عْطِ مَنْ لَْ�سَ لَهُ، «فَأَجَابَ وَقَالَ لَهُمْ:
ارُونَ أَْ�ضًا ». وَمَنْ لَهُ طَعَامٌ فَلَْ�فْعَلْ هكَذَا وَجَاءَ عَشَّ

لاَ «فَقَالَ لَهُمْ:» َ�امُعَلِّمُ، مَاذَا نَفْعَلُ؟«فَقَالُوا لَهُ: لَِ�عْتَمِدُوا
وَسَأَلَهُ جُنْدِیُّونَ أَْ�ضًا ». تَسْتَوْفُوا أَكْثَرَ مِمَّا فُرِضَ لَكُمْ 

لاَ تَظْلِمُوا أَحَدًا، «فَقَالَ لَهُمْ:» وَمَاذَا نَفْعَلُ نَحْنُ؟«قَائِلِینَ:
عْبُ ».وا ِ�عَلاَئِفِكُمْ وَلاَ تَشُوا ِ�أَحَدٍ، وَاكْتَفُ  وَِ�ذْ َ�انَ الشَّ

Priest: In the fifteenth year of the reign of Tiberius 
Caesar, Pontius Pilate being governor of Judea, 
and Herod being tetrarch of Galilee, and his 
brother Philip tetrarch of the region of Ituraea and 
Trachonitis, and Lysanias tetrarch of Abilene, in 
the high-priesthood of Annas and Caiaphas, the 
Word of God came to John the son of Zachariah in 
the wilderness; and He went into all the region 
about the Jordan, preaching a baptism of 
repentance for the forgiveness of sins. As it is 
written in the book of the words of Isaiah the 
prophet, “The voice of one crying in the 
wilderness: Prepare the way of the Lord, make his 
paths straight. Every valley shall be filled, and 
every mountain and hill shall be brought low, and 
the crooked shall be made straight, and the rough 
ways shall be made smooth; and all flesh shall see 
the salvation of God.” He said therefore to the 
multitudes that came out to be baptized by him, 
“You brood of vipers! Who warned you to flee 
from the wrath to come? Bear fruits that befit 
repentance, and do not begin to say to yourselves, 
‘We have Abraham as our father’; for I tell you, 
God is able from these stones to raise up children 
to Abraham. Even now the axe is laid to the root of 
the trees; every tree therefore that does not bear 
good fruit is cut down and thrown into the fire.” 
And the multitudes asked him, “What then shall we 
do?” And he answered them, “He who has two 
coats, let him share with him who has none; and he 
who has food, let him do likewise.” Tax collectors 
also came to be baptized, and said to him, 
“Teacher, what shall we do?” And he said to them, 
“Collect no more than is appointed you.” Soldiers 
also asked him, “And we, what shall we do?” And 
he said to them, “Rob no one by violence or by 
false accusation, and be content with your wages.” 
As the people were in expectation, and all men 
questioned in their hearts concerning John, 
whether perhaps he were the Christ, John answered 
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یَنْتَظِرُ، وَالْجَمِ�عُ ُ�فَكِّرُونَ فِي قُلُوِ�هِمْ عَنْ یُوحَنَّا لَعَلَّهُ 
دُكُمْ ِ�مَاءٍ، «الْمَسِ�حُ، أَجَابَ یُوحَنَّا الْجَمِ�عَ قِائِلاً: أَنَا أعَُمِّ

تُ أهَْلاً أَنْ وَلكِنْ َ�أْتِي مَنْ هُوَ أَقْوَى مِنِّي، الَّذِي لَسْ 
وحِ الْقُدُسِ وَنَارٍ.  دُكُمْ ِ�الرُّ أَحُلَّ سُیُورَ حِذَائِهِ. هُوَ سَُ�عَمِّ
الَّذِي رَفْشُهُ فِي یَدِهِ، وَسَیُنَقِّي بَیْدَرَهُ، وََ�جْمَعُ الْقَمْحَ إِلَى 

أُخَرَ  وَِ�أَشَْ�اءَ ». مَخْزَنِهِ، وَأَمَّا التِّبْنُ فَُ�حْرِقُهُ بِنَارٍ لاَ تُطْفَأُ 
رُهُمْ. عْبَ وَُ�َ�شِّ  كَثِیرَةٍ َ�انَ َ�عِظُ الشَّ

them all, “I baptize you with water; but He Who is 
mightier than I is coming, the strap of whose 
sandals I am not worthy to untie; He will baptize 
you with the Holy Spirit and with fire. His 
winnowing fork is in His hand, to clear His 
threshing floor, and to gather the wheat into his 
granary, but the chaff He will burn with 
unquenchable fire.” So, with many other 
exhortations, he preached good news to the people. 

، المجدُ لَكَ.الجوق:   .Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee المجدُ لَكَ �ا رَبُّ
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	الكاهن: وَفِي السَّنَةِ الْخَامِسَةَ عَشْرَةَ مِنْ سَلْطَنَةِ طِيبَارِيُوسَ قَيْصَرَ، إِذْ كَانَ بِيلاَطُسُ الْبُنْطِيُّ وَالِيًا عَلَى الْيَهُودِيَّةِ، وَهِيرُودُسُ رَئِيسَ رُبْعٍ عَلَى الْجَلِيلِ، وَفِيلُبُّسُ أَخُوهُ رَئِيسَ رُبْعٍ عَلَى إِيطُورِيَّةَ وَكُورَةِ تَرَاخُونِيتِسَ، وَلِيسَانِيُوسُ رَئِيسَ رُبْعٍ عَلَى الأَبِلِيَّةِ، فِي أَيَّامِ رَئِيسِ الْكَهَنَةِ حَنَّانَ وَقَيَافَا، كَانَتْ كَلِمَةُ اللهِ عَلَى يُوحَنَّا بْنِ زَكَرِيَّا فِي الْبَرِّيَّةِ، فَجَاءَ إِلَى جَمِيعِ الْكُورَةِ الْمُحِيطَةِ بِالأُرْدُنِّ يَكْرِزُ بِمَعْمُودِيَّةِ التَّوْبَةِ لِمَغْفِرَةِ الْخَطَايَا، كَمَا هُوَ مَكْتُوبٌ فِي سِفْرِ أقْوَالِ إِشَعْيَاءَ النَّبِيِّ الْقَائِلِ: «صَوْتُ صَارِخٍ فِي الْبَرِّيَّةِ: أَعِدُّوا طَرِيقَ الرَّبِّ، اصْنَعُوا سُبُلَهُ مُسْتَقِيمَةً. كُلُّ وَادٍ يَمْتَلِئُ، وَكُلُّ جَبَل وَأَكَمَةٍ يَنْخَفِضُ، وَتَصِيرُ الْمُعْوَجَّاتُ مُسْتَقِيمَةً، وَالشِّعَابُ طُرُقًا سَهْلَةً، وَيُبْصِرُ كُلُّ بَشَرٍ خَلاَصَ اللهِ». وَكَانَ يَقُولُ لِلْجُمُوعِ الَّذِينَ خَرَجُوا لِيَعْتَمِدُوا مِنْهُ:«يَا أَوْلاَدَ الأَفَاعِي، مَنْ أَرَاكُمْ أَنْ تَهْرُبُوا مِنَ الْغَضَبِ الآتِي؟ فَاصْنَعُوا أَثْمَارًا تَلِيقُ بِالتَّوْبَةِ. ولاَ تَبْتَدِئُوا تَقُولُونَ فِي أَنْفُسِكُمْ: لَنَا إِبْرَاهِيمُ أَبًا. لأَنِّي أَقُولُ لَكُمْ: إِنَّ اللهَ قَادِرٌ أَنْ يُقِيمَ مِنْ هذِهِ الْحِجَارَةِ أَوْلاَدًا لإِبْرَاهِيمَ. وَالآنَ قَدْ وُضِعَتِ الْفَأْسُ عَلَى أَصْلِ الشَّجَرِ، فَكُلُّ شَجَرَةٍ لاَ تَصْنَعُ ثَمَرًا جَيِّدًا تُقْطَعُ وَتُلْقَى فِي النَّارِ». وَسَأَلَهُ الْجُمُوعُ قائِلِينَ:«فَمَاذَا نَفْعَلُ؟» فَأَجَابَ وَقَالَ لَهُمْ:«مَنْ لَهُ ثَوْبَانِ فَلْيُعْطِ مَنْ لَيْسَ لَهُ، وَمَنْ لَهُ طَعَامٌ فَلْيَفْعَلْ هكَذَا». وَجَاءَ عَشَّارُونَ أَيْضًا لِيَعْتَمِدُوا فَقَالُوا لَهُ:«يَامُعَلِّمُ، مَاذَا نَفْعَلُ؟» فَقَالَ لَهُمْ:«لاَ تَسْتَوْفُوا أَكْثَرَ مِمَّا فُرِضَ لَكُمْ». وَسَأَلَهُ جُنْدِيُّونَ أَيْضًا قَائِلِينَ:«وَمَاذَا نَفْعَلُ نَحْنُ؟» فَقَالَ لَهُمْ:«لاَ تَظْلِمُوا أَحَدًا، وَلاَ تَشُوا بِأَحَدٍ، وَاكْتَفُوا بِعَلاَئِفِكُمْ».وَإِذْ كَانَ الشَّعْبُ يَنْتَظِرُ، وَالْجَمِيعُ يُفَكِّرُونَ فِي قُلُوبِهِمْ عَنْ يُوحَنَّا لَعَلَّهُ الْمَسِيحُ، أَجَابَ يُوحَنَّا الْجَمِيعَ قِائِلاً:«أَنَا أُعَمِّدُكُمْ بِمَاءٍ، وَلكِنْ يَأْتِي مَنْ هُوَ أَقْوَى مِنِّي، الَّذِي لَسْتُ أَهْلاً أَنْ أَحُلَّ سُيُورَ حِذَائِهِ. هُوَ سَيُعَمِّدُكُمْ بِالرُّوحِ الْقُدُسِ وَنَارٍ. الَّذِي رَفْشُهُ فِي يَدِهِ، وَسَيُنَقِّي بَيْدَرَهُ، وَيَجْمَعُ الْقَمْحَ إِلَى مَخْزَنِهِ، وَأَمَّا التِّبْنُ فَيُحْرِقُهُ بِنَارٍ لاَ تُطْفَأُ». وَبِأَشْيَاءَ أُخَرَ كَثِيرَةٍ كَانَ يَعِظُ الشَّعْبَ وَيُبَشِّرُهُمْ.
	الجوق: المجدُ لَكَ يا رَبُّ، المجدُ لَكَ.

